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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Canada and the Government of the Republic of the Philippines
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that it is desirable to establish a framework for audio-visual relations and
particularly for film, television and video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
film, television and video production and distribution industries of both countries as well
as to the development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audio-visual co-production" is a project, ir-
respective of length, including animation and documentary productions, produced either on
film, videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for exploitation in
theatres, on television, videocassette, videodisc or by any other form of distribution. New
forms of audio-visual production and distribution will be included in the present Agree-
ment by exchange of diplomatic notes.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following authorities, referred to hereinafter as the "competent authorities":

In Canada: the Department of Canadian Heritage; and

In the Republic of the Philippines : the Department of Foreign Affairs

3. Every co-production proposed under this Agreement shall be produced, distributed
and protected in accordance with the national legislation and regulations in force in Canada
and in the Republic of the Philippines;

4. Every co-production produced under this Agreement shall be considered to be a na-
tional production for all purposes by and in each of the two countries. Accordingly, each
such co- production shall be fully entitled to take advantage of all benefits currently avail-
able to the film,

radio, television, and video and multimedia industries or those that may hereafter be
decreed in each country. These benefits do, however, accrue solely to the producer of the
country which grants them.
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Article 11

The benefits of the provisions of this Agreement apply only to co-productions under-

taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the Parties may

vary from twenty (20%) to eighty percent (80%) of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shall be required to make an effective technical and creative con-

tribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment.

Article IV

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,

performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
citizens, or permanent residents of Canada or of the Republic of the Philippines.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article V

1. Live action shooting and animation works such as pre-and-post production story-

boards, layout, key animation, in between, ink-and-paint, and voice recording must, in prin-
ciple, be carried out alternately in Canada and in the Republic of the Philippines.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction may, however, be authorized, if the script or the action so requires and if techni-

cians from Canada and the Republic of the Philippines take part in the shooting.

3. The laboratory work shall be done in either Canada or in the Republic of the Philip-
pines, unless it is technically impossible to do so, in which case the laboratory work in a

country not participating in the co-production may be authorized by the competent author-
ities of both countries.

Article VI

1. The competent authorities of both countries also look favourably upon co-produc-
tions undertaken by producers of Canada, the Republic of the Philippines and any country

to which Canada or the Republic of the Philippines is linked by an Official Co-Production
Agreement.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production shall

be not less than twenty per cent (20%).
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3. Each minority co-producer in such co-production shall be obliged to make an effec-
tive technical and creative contribution.

Article VII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English,
French or Philipino. Shooting in any three, or in all, of these languages is permitted. Dia-
logue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into French and English, or into

Philipino shall be carried out respectively in Canada or in the Republic of the Philip-
pines. Any departures from this principle must be approved by the competent authorities
of both countries.

Article VIII

For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may be
considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and receive
the same benefits. Notwithstanding Article Ill, in the case of a twinning arrangement, the
reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial con-
tribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical contribution.

To be approved by the competent authorities, these productions must meet the follow-
ing conditions:

1. there shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning.

2. the twinned productions must be distributed under comparable conditions in Canada
and in the Republic of the Philippines.

3. twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article IX

1. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the final
protection and reproduction materials used in the production shall be made for all co-pro-

ductions. Each co- producer shall be the owner of one copy of the protection and reproduc-
tion materials and shall be entitled to use it, in accordance with the terms and conditions
agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover, each co-
producer shall have access to the original production material in accordance with those
terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent au-
thorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction material
need be made for those productions which are qualified as low budget productions by the

competent authorities. In such cases, the material will be kept in the country of the majority
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co-producer. The minority co- producer will have access to the material at all times to
make the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed
upon by the co-producers.

Article X

Subject to the legislation and regulations in force in their respective countries, the
Competent Authorities of both Government shall facilitate:

a) the entry into and temporary residence in their respective territories of the creative
and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the other country
for the purpose of the co-production; and

b) the temporary entry and re-export of any equipment necessary for the purpose of the
co- production.

Article XI

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both countries.

Article XII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries
does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental
authorities will grant a licence to show the co-production.

Article XIII

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it shall be
included either in the quota of the Party:

a) of the majority co-producer;

b) that has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal; or

c) of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that one of the co-producing countries en-
joys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-production
undertaken under this Agreement shall be as entitled as any other national production of
that country to unrestricted entry into the importing country if that country so agrees.

Article XIV

1. A co-production shall, when shown, be identified as a "Canada-Republic of the Phil-
ippines Co-production" or "Republic of the Philippines-Canada Co-production" according
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to the origin of the majority co-producer or in accordance with an agreement between co-
producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown and shall be given equal treat-
ment by each Party.

Article XV

In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-producers
agree otherwise, a co-production shall be entered by the country of the majority co-produc-
er or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of
which the director is a national.

Article XVI

The competent authorities of both countries have jointly established the rules of pro-
cedure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in
Canada and in the Republic of the Philippines. These rules of procedure are attached to the
present Agreement.

Article XVII

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of the Repub-
lic of the Philippines film, television and video productions in Canada or that of Canadian
film, television and video productions in the Republic of the Philippines other than those
contained in the legislation and regulations in force in each of the two countries.

Article XVIII

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for
with respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, perform-
ers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics
of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
plication. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to
developing film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Joint Commission shall examine if this balance has been achieved and, in case
of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a balance.
A meeting of the Joint Commission shall take place in principle once every two years and
it shall meet alternately in the two countries. However, it may be convened for extraordi-
nary sessions at the request of one or both competent authorities, particularly in the case of
major amendments to the legislation or the regulations governing the film, television and
video industries in one country or the other, or where the application of this Agreement pre-
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sents serious difficulties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following
its convocation by one of the Parties.

Article XIX

1. The present agreement shall come into force when each Party has informed the other
that its internal ratification procedures have been completed.

2. It shall be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into force; a
tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other Party
gives written notice of termination six (6) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manila, this 16 day of October 1998, in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

HEDY FRY

For the Government of the Republic of the Philippines:

RoSARIO G. MANALO
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ANNEX

Rules of Procedure

Application for benefits under this Agreement for any co-production must be made si-

multaneously to both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority co-producer is a national shall commu-
nicate its proposal to the other administration within twenty (20) days of the submission of
the complete documentation as described below. The administration of the country of
which the minority co- producer is a national shall thereupon communicate its decision
within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in English or French in the case of Canada and in (language origin) in the
case of the Philippines Republic:

I. The final script;

11. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

Ill. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers;

The contract shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a literary

source;

3. the name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his replace-
ment if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combination of
these;

7. a clause detailing the respective shares of the co-producers in any over or under ex-
penditure, which shares shall in principle be proportional to their respective contributions,
although the minority co-producer's share in any overexpenditure may be limited to a lower
percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted under
Article VI of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this Agreement does not con-
stitute a commitment that governmental authorities in either country will grant a licence to
permit public exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;
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(c) either party fails to fulfill its commitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance policy
covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country; and

VIII. The Synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any further documents
and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
countries before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may be
allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent admin-
istrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COPRODUCTION AUDIOVISUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement du Canada et Le Gouvernement de la R6publique des Philippines
(ci-apr~s appelks "les parties ");

Considrant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour le d~veloppement de leurs re-
lations dans le domaine de laudiovisuel, et plus particulibrement en ce qui concerne les co-
productions cindmatographiques, td14visuelles et vid6o;

Conscients de la contribution que des coproductions de qualit6 peuvent apporter A l'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution cin~matographiques,
t41kvisuelles et video, ainsi qu'A l'accroissement de leurs 6changes culturels et
6conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Aux fins du prsent Accord, une " coproduction audiovisuelle " est un projet de
toute dur~e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires produits sur film, bande
video ou vid~odisque ou sur tout autre support encore inconnu, A des fins d'exploitation
dans les salles de cinema, A la t01vision, sur videocassette, sur vid~odisque ou selon tout
autre mode de diffusion.

Toutes nouvelles formes de production et de diffusion audiovisuelles seront inclues
dans le present Accord par un 6change de notes diplomatiques.

(2) Les oeuvres r~alisees en coproduction en vertu du present Accord doivent tre ap-
prouv~es par les autorit~s suivantes, ci-apr~s appelkes les "autorit~s comptentes"

au Canada : le ministre du Patrimoine canadien;

A la Republique des Philippines : le minist~re des Affaires 6tranghres

(3) Toutes les coproductions proposes en vertu du present Accord doivent tre pro-
duites, distribu~es et prot~g~es conform~ment aux lois et aux r~glements nationaux en
vigueur au Canada et A la Rpublique des Philippines;

(4) Toutes les oeuvres r6alis~es en coproduction en vertu du present Accord sont con-
sid~r~es A toutes fins utiles comme des productions nationales par et en chacun des deux
pays. Par consequent, elles jouissent de plein droit de tous les avantages qui resultent des
dispositions relatives aux industries du film, radio, t41kvision et de la video et du multim6-
dia qui sont en vigueur ou qui pourraient tre 6dict6es dans chaque pays. Ces avantages sont
acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.
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Article II

Les avantages d~coulant du present Accord s'appliquent uniquement aux coproduc-
tions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un solide
soutien financier et une exp6rience professionnelle reconnue.

Article II1

(1) La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) quatre-vingt (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

(2) Chaque coproducteur doit apporter une contribution technique et artistique con-
crete. En principe, ]a contribution de chacun doit tre proportionnelle A son investissement.

Article IV

(I) Les producteurs, sc~naristes et rdalisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interprtes et autres membres du personnel participant A la coproduction doivent
6tre des citoyens ou des residents permanents du Canada ou de la R~publique des Philip-
pines.

(2) La participation d'interprbtes autres que ceux visas au paragraphe I peut tre ad-
mise, compte tenu des exigences de la coproduction, sous reserve de rapprobation des au-
torit~s comp~tentes des deux pays.

Article V

(I) La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc~nario-maquette,
la maquette definitive, I'animation-cl6, lintervalle et l'enregistrement des voix et encre et
peinture (num&ique) doivent en principe s'effectuer tour A tour au Canada et A la R~pub-
lique des Philippines.

(2) Le toumage en dcors naturels, extrieurs ou int&ieurs, dans un pays qui ne partic-
ipe pas A la coproduction, peut 6tre autoris6 si le scenario ou laction l'exige et si des tech-
niciens du Canada et de la R~publique des Philippines participent au tournage.

(3) Le travail de laboratoire s'effectue au Canada ou A ]a R~publique des Philippines,
sauf si cela s'av~re techniquement impossible, auquel cas les autorit~s comp~tentes des
deux pays peuvent accepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas a la co-
production.

Article VI

(1) Les autorit~s comp~tentes des deux pays considrent aussi favorablement la r~al-
isation de coproductions entre le Canada, la R~publique des Philippines et tout pays avec
lequel lune ou lautre des deux parties est lie par un accord officiel de coproduction.

(2) Aucune participation minoritaire A une coproduction multipartite ne doit 6tre in-
ferieure A vingt pour cent (20 p. cent) du budget.
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(3) Chaque coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et artis-
tique concrete.

Article VII

(1) La bande sonore originale de chaque coproduction doit tre en anglais, en frangais
ou en filipino. 11 est permis de toumer dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de
ces langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues peuvent tre inclus
dans la coproduction.

(2) Le doublage et le sous-titrage de chaque coproduction en franqais et en anglais, ou
en filipino, doit tre fait respectivement au Canada ou a la R~publique des Philippines.
Toute derogation d ce principe doit etre approuv~e par les autorit~s comp~tentes des deux
pays.

Article VIII

Aux fins du present Accord, les productions r~alis~es dans le cadre d'un jumelage
pourront tre consid~r6es, aprbs consentement des autorit~s comp~tentes, comme etant des
coproductions et b~ndficier des mrmes avantages. Par derogation aux dispositions de l'Ar-
ticle 111, dans le cas d'un jumelage, la participation r~ciproque des producteurs des deux
pays pourra tre limit~e A une simple contribution financibre, sans exclure ncessairement
toute contribution artistique ou technique.

Pour tre admises par les autorit6s comp6tentes, ces productions doivent satisfaire aux
conditions suivantes :

1. comporter un investissement rciproque et respecter un 6quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b~n~ficiant
du jumelage;

2. Ia distribution des productions jumel~es doit 6tre assur~e dans des conditions com-
parables au Canada et A la R6publique des Philippines;

3. les productions jumeldes peuvent tre r~alis~es, soit simultan~ment, soit cons~cu-
tivement, 6tant entendu, dans ce demier cas, que lintervalle entre la fin de la r~alisation de
la premiere production et le d~but de la seconde n'exc~de pas un (1) an.

Article IX

(1) Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre r~alis~e en copro-
duction doit comporter, en deux exemplaires au moins, le materiel de protection et de re-
production employ6 pour la production. Chaque coproducteur est propri~taire d'un
exemplaire de ce materiel et a le droit de lutiliser pour en tirer les reproductions n~ces-
saires, conformment aux modalit~s convenues entre les coproducteurs. De plus, chaque
coproducteur a le droit d'acc~s au materiel de production original, conformment aux mo-
dalit~s pr~cit~es.

(2) A la demande des deux coproducteurs et sous r6serve de l'approbation des autorit~s
comp~tentes des deux pays, la production d'un seul exemplaire du materiel de protection et
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de reproduction suffit dans le cas des oeuvres qualifi~es de productions A faible budget par
les autorit~s comp~tentes. Le mat6riel est alors conserv6 dans le pays du coproducteur ma-
joritaire. Le coproducteur minoritaire y a acc~s en tout temps pour en tirer les reproductions
n~cessaires, conform~ment aux modalit~s convenues entre les coproducteurs.

Article X

Sous reserve de ses lois et r~glements en vigueur dans leur pays respectif, les autorit~s
comp~tentes de chaque gouvernement :

a) facilitent I'entr~e et le s~jour sur son territoire du personnel technique et artistique et
des interpretes engages par le coproducteur de lautre pays pour les besoins de la coproduc-
tion; et

b) permettent ladmission temporaire et la r6exportation de tout 6quipement n~cessaire
A la coproduction.

Article XI

La repartition des recettes entre les coproducteurs doit en principe tre proportionnelle
A la participation financiire de chacun et tre soumise A l'approbation des autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

Article XII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit~s comp~tentes des deux pays
n'engage aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs l'octroi d'un permis d'exploita-
tion de I'oeuvre r~alis~e.

Article XIII

(1) Dans le cas oii une oeuvre r~alis6e en coproduction est export6e vers un pays o6i
l'importation de telles oeuvres est contingent~e, celle-ci est imput~e au contingent de la par-
tie:

a) dont la participation est majoritaire;

b) ayant les meilleures possibilit~s d'exportation, si la contribution des deux pays est
6gale;

c) dont le r~alisateur est ressortissant, si l'application des alin~as a) et b) pose des dif-
ficult~s.

(2) Par derogation au paragraphe 1, si Fun des pays coproducteurs peut faire entrer li-
brement ses films dans un pays importateur o6i limportation est contingent~e, les oeuvres
r~alises en coproduction en vertu du present Accord b~n~ficient de plein droit de cette pos-
sibilit6, au mme titre que les autres productions nationales du pays coproducteur en ques-
tion, si ce demier y consent.
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Article XI V

(1) Les coproductions doivent tre presentees avec la mention "coproduction Canado-

Philippines " ou "coproduction Philippines-Canadienne ", selon le pays dont la partic-
ipation est majoritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.

(2) Cette mention doit figurer au gendrique ainsi que dans la publicit6 commerciale et
le materiel de promotion de la coproduction et lors de sa presentation, et doit recevoir un
traitement identique de la part des deux parties.

Article XV

A moins que les coproducteurs nen conviennent autrement, si une coproduction est
presentee aux festivals cinematographiques internationaux, elle est presentee par le pays du
coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financires 6gales des coproduc-
teurs, par le pays dont le realisateur est ressortissant.

A rticle XVI

Les autorites competentes des deux pays ont fix6 conjointement les rbgles de proc&-
dure de la coproduction, en tenant compte de la legislation et de la reglementation en
vigueur au Canada et A la R~publique des Philippines. Les rbgles de procedure en question
sont jointes au present Accord.

Article XVII

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions cinamatographiques,
telkvisuelles et video de la Republique des Philippines au Canada et des productions cin6-
matographiques, televisuelles et video canadiennes A la Republique des Philippines ne sont
soumises A aucune restriction, sous reserve des lois et reglements en vigueur dans les deux
pays.

Article XVIII

(1) Pendant la duree du present Accord, on s'efforcera de parvenir A un 6quilibre
general en ce qui concerne la contribution financiere, la participation du personnel artis-

tique, des techniciens et des interpretes et les installations (studios et laboratoires), en ten-
ant compte des caracteristiques de chacun des pays.

(2) Les autorit6s competentes des deux pays examinent au besoin les modalites de mise
en oeuvre du present Accord afin de resoudre toute difficult que souleve son application.
Au besoin, elles recommandent les modifications souhaitables en vue de d~velopper la
cooperation dans le domaine du cinema et de la video dans le meilleur intre& des deux
pays.

(3) Une commission mixte est instituee pour superviser la mise en oeuvre de l'Accord.
Elie determine si l'quilibre recherche a 6t6 atteint et, dans le cas contraire, elle arr~te les
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mesures jug6es n6cessaires pour 6tablir cet 6quilibre. La commission mixte se r6unit en
principe Ai tous les deux ans et alternativement dans chacun des pays. Cependant, des
r6unions extraordinaires peuvent tre convoqu6es la demande des deux autorit~s com-
p~tentes ou de l'une d'elles, notamment en cas de modification importante de la 16gislation
ou de la r6glementation applicable aux industries du cin6ma, de la t6l6vision et de la vid6o
dans l'un ou l'autre des pays, ou si l'application du pr6sent Accord suscite de graves diffi-
cult6s. La commission mixte se r6unit dans les six (6) mois suivant sa convocation par l'une
des parties.

Article XIX

(I) Le pr6sent Accord entre en vigueur lorsque chacune des parties a inform6 l'autre de
la fin de ses proc6dures intemes de ratification.

(2) L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans A compter de son entree en
vigueur; il est reconduit tacitement pour des p6riodes identiques A moins que l'une ou lautre
des parties ne signifie par 6crit son intention de le r6silier six (6) mois avant sa date d'expi-
ration.

(3) Les coproductions approuv6es par les autorit6s comp6tentes et en cours au moment
o6f l'une des parties signifie son intention de r6silier le present Accord continuent A b6n6fi-
cier pleinement des avantages de ce dernier jusqu'A ce que leur r6alisation soit termin6e.
Une fois r6sili6 ou expir6, l'Accord reste applicable A la liquidation des recettes des oeuvres
coproduites.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Manille, cc 16e jour de octobre 1998, en fran~ais et en
anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

HEDY FRY

Pour le Gouvemement de la R~publique des Philippines:

ROSARIo G. MANALO
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ANNEXE

Rbgles de procedure

Les demandes d'admission aux avantages du present Accord pour toute coproduction
doivent tre adress~es simultan6ment aux deux administrations, au moins trente (30) jours
avant le debut du tournage. L'administration de la partie contractante du coproducteur ma-
joritaire doit communiquer sa proposition d celle de lautre pays dans les vingt (20) jours
suivant le d~p6t du dossier complet, d6crit ci-dessous. L'administration de ]a partie contrac-
tante du coproducteur minoritaire doit d son tour notifier sa decision dans les vingt (20)
jours qui suivent.

La documentation soumise A l'appui de toute demande doit comprendre les 61lments
suivants, r~dig~s en frangais ou en anglais pour le Canada, et en langue 6trangbre pour la
Philippines.

1. Le scenario dfinitif;

II. Un document prouvant que la propri~t6 des droits d'auteur pour la coproduction a
6t6 16galement acquise;

1II. Le contrat de coproduction, sign6 par les deux coproducteurs. Ce contrat doit com-
porter :

1. le titre de la coproduction;

2. le nom du sc~nariste ou de ladaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspir6 d'une oeuvre lit-
t~raire;

3. le nom du r~alisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause pr~voyant la repartition des recettes, des marches, des moyens de diffu-
sion, ou d'une combinaison de ces 616ments;

7. une clause determinant la participation de chaque coproducteur aux d~passements
ou 6conomies 6ventuels. Cette participation est en principe proportionnelle aux apports re-
spectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux d~passements peut tre
limit~e A un pourcentage infrieur ou A un montant d~termin, i ]a condition que la propor-
tion minimale pr~vue A larticle VI de l'Accord soit respect~e;

8. une clause pr~cisant que ladmission aux avantages d6coulant de l'Accord nengage
pas les autorit~s gouvernementales des deux pays a accorder un visa d'exploitation de la co-
production:

9. une clause pr~cisant les dispositions pr~vues

a) dans le cas ob, aprbs examen du dossier, les autorites comp~tentes de lun ou de l'au-
tre pays n'accorderaient pas les avantages demandds;

b) dans le cas o6 les autorit~s comp~tentes n'autoriseraient pas l'exploitation de la co-
production dans leur pays ou son exportation dans un tiers pays;



Volume 2161, 1-37761

c) dans le cas ob Fun ou lautre des coproducteurs ne respecterait pas ses engagements;

10. la p~riode pr~vue pour le debut du tournage;

1I. une clause prcisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une police d'as-
surance couvrant au moins "tous les risques pour la production " et "tous les risques pour
le n6gatif ";

12. une clause pr~voyant le partage de la propri6t6 du droit d'auteur en proportion de
l'apport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est dej signe;

V. La liste du personnel artistique et technique avec 'indication de leur nationalit6 et
des r6les attribu6s aux acteurs.

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget detaille pr~cisant les d~penses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis

Les deux administrations comp~tentes des parties contractantes peuvent en outre de-
mander tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jug~s n~cessaires.

En principe, le dcoupage technique et les dialogues doivent tre soumis aux adminis-
trations comp~tentes avant le debut du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent tre ap-
portes au contrat original. Elles doivent cependant tre soumises A l'approbation des ad-
ministrations comp~tentes des parties contractantes avant l'achbvement de la coproduction.
Le remplacement d'un coproducteur ne peut &tre admis que dans des circonstances excep-
tionnelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations competentes.

Les administrations comp~tentes s'informent mutuellement de leurs decisions.




